“Happy Easter” in different languages

e Albanian — Gezuar Pashket!
e Arabic — 2w=u b ae] (Eid Fasah Said!)

e Chinese - £,Z71#4% ! (FUhud jié kuailél)
e Croatian — Sretan Uskrs!

e Czech - Veselé Velikonoce!

o Danish — God paske!

e Dutch - Vrolijk Pasen!

e English — Happy Easter!

e French —Joyeuses Paques !

e Finnish — Hyvaa paasiaista!

e German — Frohe Ostern!

e German (Swiss) — Schoni Oschtere!

o Greek — KaAé Ildoya! (Kalo Paschal)

« Hungarian — Kellemes Husvéti Unnepeket!
e Hebrew — mw oo 7! (Chag Pesach Sameach!)
o Korean- 2] 7]8-& 37/ 1w 8!

e Italian — Buona Pasqua!

e Indonesian — Selamat Paskah!

e Latin — Felix Pascha!

e Lithuanian — Linksmy Velyky!

e Latvian — Priecigas Lieldienas!

o Norwegian — God paske!

e Polish — Wesotego Alleluja!

e Portuguese - Feliz Pascoal!

e Romanian - Paste Fericit!

e Serbian — Srecan Uskrs!

e Spanish — jFelices Pascuas!

e Swedish — Glad pask!

Turkish — Paskalyaniz kutlu olsun!
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“ofEtzt oizlebk TH HIRFSOUH WTH 55 BOFEF 3p2
E ZTM RECIH o/FH CFESHIEF ol ZH2L” (£4E-E 20:18)
“Mary Magdalene went and announced to the disciples, “I have seen the Lord,”
and she told them that he had said these things to her.” (John 20:18)
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Fue envonces (Daria (Dagdalena para dar a los discipulos las nuevas de que
babia visto al Sefor, y que élle babia dicho estas cosas. Juan 20:1, 17-18

Rev. Dr. YongBo Lee EQI2A} 0|8 H
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WELCOME & ANNOUNCEMENTS Bennett Murray

* CALL TO WORSHIP  “The Apostle’s Creed”

PRAISE & WORSHIP Modern Multi-Cultural Worship
“My Redeemer Lives & That’s What We Came Here”

PASTORAL PRAYER & THE LORD’S PRAYER
* PASSING OF THE PEACE

CHILDREN’S EASTER PRESENTATION (Psalm 56:3)
When I’'m afraid | put my trust in you!
“There’s Power in the Blood”

SCRIPTUE READING John 20:1,17-18 Joel Powers

MUSIC OFFERING Revival Sounds
“Ain’ No Grave / Jesus Christ Is Risen Today”

SERMON Rev. Dr. YongBo Lee
“The Purpose of Jesus’ Resurrection”
EASTER CANTATA Gloria Choir

“The Great Sacrifice”
(Lamb of God, Golgotha, and He Is Risen)

*HOLY COMMUNION

OFFERTORY Yudung Bae
“How Great Thou Art / Because He Lives”

*DOXOLOGY
*OFFERING PRAYER

Hymnal # 95
Rev. Dr. YongBo Lee

*SENDING FORTH HYMN
“Up From the Grave He Arose” #322

*BENEDICTION Rev. Dr. YongBo Lee

*Picture Together (Outside)
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Announcements
Following today's worship service, there will be a group photo session
for the entire congregation, as well as an Easter egg hunt for the

children. Afterward, an Easter luncheon will be held in the fellowship
hall.

Scripture Reading

John 20:1,17-18

1 Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene
came to the tomb and saw that the stone had been removed from the tomb.

17 Jesus said to her, “Do not touch me, because I have not yet ascended to the
Father. But go to my brothers and say to them, ‘I am ascending to my Father
and your Father, to my God and your God.” ”

18 Mary Magdalene went and announced to the disciples, “I have seen the
Lord,” and she told them that he had said these things to her.
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Juan 20:1, 17-18

1 El primer dia de la semana, Maria Magdalena fue de manana, siendo aun
oscuro, al sepulcro; y vio quitada la piedra del sepulcro.

17 Jesus le dijo: No me toques, porque atin no he subido a mi Padre; mas ve a
mis hermanos, y diles: Subo a mi Padre y a vuestro Padre, a mi Dios y a
vuestro Dios.

18 Fue entonces Maria Magdalena para dar a los discipulos las nuevas de que
habia visto al Sefor, y que ¢l le habia dicho estas cosas.



